
politiques,
administratives
et culturelles

JEUX ET LOISIRS

Aktioun Bambësch

Encadrement:

• Une équipe de 60 animateurs et

animatrices, ayant bénéficié d'une
formation spéciale dispensée par
CAPEL, encadre les enfants et les
adolescents sous la surveillance du

personnel qualifié de CAPEL.
• Chaque groupe compte un

maxi-mumde 15 participants.

L'équipe professionnelle de CAPEL
vous propose un programme
excep-tionnelet un encadrement
privilé-giantla sécurité.
Bénéficiez gratuitement d'un service
de transport spécial de la ville de

Luxembourg, dont vous trouverez les
horaires sur ces pages.
Les enfants sont accompagnés dans les
bus par les animateurs de CAPEL.
Vous avez la possibilité d'opter pour
une participation écourtée.

17 juillet - 11 août 2006

X

Aktioun Bambësch

Betreuung:

• Insgesamt 60 vom CAPEL speziell
ausgebildete Animateurinnen
ar-beitenmit den Kindern und
Ju-gendlichenunter des Aufsicht des

qualifizierten CAPEL-Personals.
• Jede Gruppe begreift maximal 15

Teilnehmerinnen.

Das professionnelle CAPEL-Team sorgt
ür ein super cooles Angebot und eine

gesicherte Betreuung.
Kostenlose Hin- und Rückfahrt, mit
einem Spezialdienst der städtischen
Busse, dessen Fahrplan Sie auf diesen
Seiten finden.

Begleitung der Kinder in den Bussen

durch die CAPEL-Animateure.
Eine zeitlich begrenzte Teilnahme ist

möglich.

Notícias políticas
ad m i nistrativas
e culturais

Event supervision:

The Bambësch Activities Project Acçao Bambësch

• 60 specially trained monitors will
work with the children and young

people under the supervision of

qualified CAPEL staff
• No more than 15 participants in

each group.

The professional CAPEL team will pro-
vide a fantastic range of activities and

safe supervision.
Free travel to and from the site with a

special city bus service. The timetable

may be found on these pages.
Children will be accompanied on the
buses by CAPEL monitors.

Children may attend part time.

Political,
administrative,
and cultural news

Acompanhamento:

• Uma equipa de 60 animadores e

animadoras, que beneficiou de uma

formcäo especial dispensada pelo
CAPEL „ enquadra criancas et

ado-lescentessob o controlo do pessoal
qualificado do CAPEL.

• Cada grupo compreende 15

partici-pantesao máximo.

A equipa profissional do CAPEL
proptie-lheum programa excepcional e um en-

quadramento priviligiando a seguranca.
Beneficie gratuitamente de um servico
de transporte especial oferecido pela
vila do Luxemburgo, cujos horários se

encontram nestas paginas.
As criancas säo acompanhadas pelos anima-
dores do CAPEL durante todas as viagens.
Tem a possibilidade de optar por
uma participacâo reduzida.

Du lundi au vendredi de 14.00 à 18.00 heures

BULLETIN D'INSCRIPTION

(A découper et à remettre directement au moniteur/trice le premier jour de participation)

Je soussigné(e) inscris ma fille/mon fils

né(e) le (matr. sociale) nationalité: élève de la

année préscolaire année primaire

a l'école de

année secondaire au lycée

pour l'Aktioun Bambésch du 17 juillet au 11 août 2006

Adresse exacte:

Téléphone: Tél. bureau.

Signature.

POUR DES RAISONS DE RESPONSABILITES VOS DONNEES DOIVENT ETRE LISIBLES!
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Vorschule und erstes Schuljahr:

• Feste Gruppen mit derselben

Kontaktperson für die Dauer von

jeweils 14 Tagen.
• Themenorientierte Spielketten
• Spiele im Freien
• Tägliche Abschlusshow

Zweites bis sechstes Schuljahr:

Breites Angebot von Aktivitäten,
wel-cheden jeweiligen Altersinteressen
der Kinder entsprechen

• Aufteilung nach Altersgruppen

Programme:

• Sport-, Spiel- und Spassaktivitäten
• Theater- und Kreativitätsateliers
• Wald- und Stadtspiele
• Tägliche Abschlusshow

Die Kinder können sich ihr Programm
selber zusammenstellen.

Spezialangebot 4.-6. Schuljahr: "Kan-

nerduerf": Entstehen und Beleben
ei-nerselbstverwalteten Gemeinschaft.

Für 13-17-Jährige:
"Aktion Jugend Aktiv":
"Youth Culture"!

Ort: 4-12 rue de l'école
L-1454 Mühlenbach

Dieses Jahr richten sich die
Freizeit-nachmittagefür die Jugendlichen der
Stadt Luxemburg an alle, die Spaß an

jeder Form der modernen Jugendkul-
tur haben (Tanz, Sport, Musik, Kunst,
Mode usw.)
Mit Aktivitäten wie Hip-Hop, Graffiti,
Straßenfußball usw. kommen alle auf
ihre Kosten.

Aber auch Erholung, Spiel und ein

prima Gruppenklima sind garantiert.
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Préscolaire et première année
de l'enseignement primaire:

• Des groupes fixes toujours
accom-pagnésde la même personne de
contact pour une durée de 14 jours.

• Programmes ludiques à thèmes
• Jeux en plein air
• Spectacle de clôture quotidien

Deuxième à sixième année
de l'enseignement primaire:

Une vaste palette d'activités
corres-pondantaux centres d'intérêt
respec-tifsdes enfants selon leur âge

• Répartition par groupes d'âge

Programmes:

• Activités sportives, ludiques et de
divertissement

• Ateliers théâtre et créatifs
• Jeux en forêt et en ville ...

• Spectacle de clôture quotidien

Les enfants sont libres de composer
leur programme individuellement.
Offre spéciale 4e - 6e année de
l'en-seignementprimaire: «Kannerduerf»:
Création et animation d'une
commu-nautéautonome.

Pour les adolescents

âgés de 13-17 ans:

«Action Jeunesse Active»:
«Youth Culture»!

Lieu: 4-12 rue de l'école
L-1454 Mühlenbach

Cette année, les après-midis de loisirs
pour les jeunes de la ville de
Luxem-bourgs'adressent à tous les passionnés
de la culture moderne des jeunes -

danse, sport, musique, art, mode, etc.!
Avec des activités comme le hiphop, le

graffiti, le street soccer, etc., tout le
monde y trouvera son compte!
Sans compter que la détente, le jeu
et un super climat de groupe auront

largement leur part !

Preschool and first school year:

• Fixed groups with the same contact

person for the whole of the four-

teen-day period
• Themed game series
• Outdoor play
• Daily closing show

Second to sixth school years:

Wide range of activities
correspon-dingto the age-specific interests of
the children:
• Splitting up into age groups

Program:

• Sport, play and fun
• Drama und creativity workshops
• Forest and city games
• Daily closing show
Children may put their own program

together.
Special activity for fourth to sixth
school years: "Children's village":
creation and animation of an autono-

mous community

For 13 toll year olds
'Action Active Youth':
'Youth Culture'

Place: 4-12 Rue de l'Ecole
L-1454 Mühlenbach

The free afternoons this year are

targeted at all young people in the

city of Luxembourg who like modern

youth culture, whether it be dance,
sport, music, art or fashion. Activities
like hip hop, graffiti, street football

etc, to satisfy everyone.
No shortage of recreation, play and a

great group atmosphere!

* CAPEL - Centre d'Animation Pédagogique et de Loisirs

Pré-escolar e primeiro ano

do ensino primário:

• Grupos fixos acompanhados pela
mesma pessoa de contacto durante
um período de 14 dias.

• Programas lüdicos com diferentes temas
• Jogos ao ar livre
• Espectáculo de encerramento diário

Do segundo ao sexto ano

do ensino primário:

Grande leque de ofertas de actividades

que correspondem aos interesses respec-
tivos das crianças segunda a sua idade.
• Repartiçâo em g rupos consoante a idade

Programas:

4-12 rue de l'école
L-1454 Mühlenbach

Aktioun Bambësch

• Actividades desportistas, lüdicas e

de lazer
• Atelier de teatro e de criatividade
• Jogos na floresta e na vila...
• Espectáculo de encerramento diário

As crianças podem compor o seu pro-

grama individualmente.
Offerta especial do 4°-6° ano do ensino

primário: "Kannerduerf": Cria* e

ani-ma*de uma comunidade auténoma.

Para os adolescentes entre

os 13-17 anos de idade:
«Aktioun Jugend Aktiv»:
«Youth Culture»!

Este ano, as tardes de lazer para os

jovens da cidade do Luxemburgo di-

rigem-se a todos os apaixonados da
cultura moderna dos jovens - dança,
desporto, müsica, arte, moda, etc.!

Com actividades como o hiphop,
graf-fiti,o street soccer, etc., toda a gente
ira encontrar algo que lhe interesse.
Pra além disso, descanço, jogo assim
como um éptimo clima de grupo também
farao parte integrante do programa!



Horaires et points d'arrêts des
autobus spéciaux pour l'Aktioun Bambésch

Bus Heure Quartier

1 13:30 Cessange
13:32 Cessange
13:36 Hollerich
13:42 Rollingergrund
13:44 Rollingergrund
13:46 Rollingergrund
13:48

2 13:30

13:33

13:39

13:40

13:42

13:52

3 13:20

13:23

13:26

13:29

13:35

13:39

13:44

13:48

13:54

4 13:25

13:30

13:33

13:50

5 13:20

13:22

13:27

13:30

13:38

13:42

13:50

6 13:30

13:34

13:39

13:43

13:55

7 13:20

13:24

13:29

13:32

13:37

13:41

13:44

13:50

Gare

Gare

Gasperich
Gasperich
Hollerich

Limpertsberg
Limpertsberg
Limpertsberg
Limpertsberg
Weimershof

Kirchberg/Kiem
Kirchberg
Weimerskirch

Bon nevoie
Bon nevoie
Bon nevoie

Hamm

Hamm

Cents

Cents

Verlorenkost
Centre

Merl
Merl
Belair
Belair

Neudorf
Clausen
Pfaffenthal
Pfaffenthal

Dommeldange
Beg gen
Eich

CH

W Arrêt Arrêt

1A Ligne 1 «Cessange-Kierch»
1B Ligne 1 «Artisans»
1C Ligne 8 «Hollerich-Schluechthaus»
1D Ligne 2 «Bei der Fiels»
lE Ligne 2 «Val Fleuri»
1F Ligne 2 «Roudebierg»
Arrivée C.A.P.E.L. / Bambësch

2A Ligne 20 «Michel Rodange»
2B Ligne 20 «Commerce»

2C Ligne 2 «Bei der Auer»

2D Ligne 2 «Al Gasperich»
2E Ligne 1 «Assurances Sociales»
Arrivée C.A.P.E.L. / Bambësch

3A École Henri VII

3B Ligne 19 «Waassertuerm»

3C École Batty Weber
3D Ligne 3 «Glacis»
3E Ligne 13 «Marguerites»
3F École Kiem
3G Ligne 5 «Kirchberg-Kierch»
3H Ligne 13 «Weimerskirch-Duerf»
Arrivée C.A.P.E.L. / Bambësch

4A Ligne 11 «P.Hentges»
4B École rue Gellé
4C École D. Schlechter
Arrivée C.A.P.E.L. / Bambësch

5A Ligne 8 «Hamm-Schoul»
5B Ligne 8 «Hamm-Kierch»
Sc École Léon Kauffman
5D Ligne 6 «Tawioun»
5E Ligne 6 «Général Patton»

5F Ligne 20 «F.D.Roosevelt quai 1»

Arrivée C.A.P.E.L. / Bambësch

6A École rue de Merl
6B École Adam Roberti
6C École Aloyse Kayser
6D Ligne 12 «Clinique Sacré-Coeur»
Arrivée C.A.P.E.L. / Bambësch

7A École primaire Neudorf
7B Ligne 19 «Ste Cunégonde»
7C Ligne 19 «Théiwesbur»
7D Ligne 19 «Stade G. Diderich»
7E École rue Mongenast
7F Ligne 10 «Beggen-Kierch»
7G Ligne 10 «Eecher Klinik»
Arrivée C.A.P.E.L. / Bambësch

ALLER

Adresse

bd de la Pétrusse 7-9

rue de Strasbourg / école
rue de Gasperich 20

rue de Gasperich 58

rte d'Esch 125

rue de Cessange, devant l'église
rue de Cessange 89

rue E. Lavandier/Terminus
rue de Rollingergrund 108-112

rue de Rollingergrund 204-206

rue de Rollingergrund e.f. 349-353

arrêt scolaire Lyc. de Garçons quai 7

av. du Bois e.f. 129

arrêt scolaire rue Batty Weber
allée des Déportés et des Résistants
rue des Muguets 149

arrêt scolaire rue Anne Beffort
rue de Kirchberg 201

rue du Kirchberg la

bd de la Fraternité/ école
arrêt scolaire rue Gellé 4

arrêt scolaire rue D. Schlechter 55

rue de Hamm / e.f. école
rue de Hamm 210-212

arrêt scolaire rue Léon Kauffman
rue de Trèves e.f. 132

bd Gén. Patton e.f. 94

bd F.D. Roosevelt 45

arrêt scolaire rue de Merl 151

bd Marcel Cahen e.f. 62

arrêt scolaire rue Aloyse Kayser
av. G. Diderich 51

arrêt scolaire rue de Neudorf 257

allée P. de Mansfeld 47

rue Vauban 15-19

rue L. Menager e.f. 107

arrêt scolaire rue Nic. Hein
rue de Beggen 191

rue d'Eich 101-105

W Arrêt Arrêt

1F Ligne 2 «Roudebierg»
1E Ligne 2 «Val Fleuri»
1D Ligne 2 «Bei der Fiels»
1C Ligne 8 «Hollerich-Schluechthaus»
1B Ligne 1 «Artisans»
1A Ligne 1 «Cessange-Kierch»

2A Ligne 20 «Michel Rodange»
2B Ligne 20 «Commerce»

2C Ligne 2 «Bei der Auer»

2D Ligne 2 ((Al Gasperich»
2E Ligne 1 «Assurances Sociales»

! 3H

! 3G

3F

! 3E

3B

3C

! 3A

3D

Ligne 13 «Weimerskirch-Duerf»

Ligne 5 «Kirchberg-Kierch»
École Kiem

Ligne 13 «Marguerites»
Ligne 19 «Waassertuerm»

École Batty Weber
École Henri VII

Ligne 3 «Glacis»

5A Ligne 8 «Hamm-Schoul»
5B Ligne 8 «Hamm-Kierch»
Sc École Léon Kauffman
5D Ligne 6 «Tawioun»
5E Ligne 6 «Général Patton»

5F Ligne 20 «F.D.Roosevelt quai 1»

! 6D Ligne 12 «Clinique Sacré-Coeur»
6C École Aloyse Kayser

! 6B École Adam Roberti
6A École rue de Merl

7G Ligne 10 «Eecher Klinik»
7E École rue Mongenast
7F Ligne 10 «Beggen-Kierch»
7D Ligne 19 «Stade G. Diderich»
7C Ligne 19 «Théiwesbur»
7B Ligne 19 «Ste Cunégonde»

. 7A Ligne 9 «Neudorf-Kierch»

*Après les activités, le départ des autobus au CAPEL est prévu à 18h00; le départ peut cependant être retardé pour des raisons d'organisation (contrôle des présences notamment)
! Les enfants sont déposés aux mêmes arrêts que pour l'embarquement, sauf exceptions marquées par le symbole «!»
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Adresse

rue de Rollingergrund
rue de Rollingergrund
rue de Rollingergrund
rue E. Lavandier/Terminus
rue de Cessange
rue de Cessange

bd de la Pétrusse 7-9

rue de Strasbourg / école
rue de Gasperich 20

rue de Gasperich 58

rte d'Esch 125

rue du Kirchberg e.f. la

rue des Maraîchers! école
arrêt scolaire rue Anne Beffort
rue des Muguets 122

av. du Bois e.f. 129

arrêt scolaire rue Batty Weber
arrêt «Lyc. de Garçons» ligne 4

allée des Déportés et des Résistants

4A Ligne il «P.Hentges» bd de la Fraternité/ école
4B École rue Gellé arrêt scolaire rue Gellé 4

4C École D. Schlechter arrêt scolaire rue D. Schlechter 55

rue de Hamm / e.f. école
rue de Hamm 210-212

arrêt scolaire rue Léon Kauffman
rue de Trèves e.f. 132

bd Gén. Patton e.f. 94

bd F.D. Roosevelt 45

av. G. Diderich e.f. 51

arrêt scolaire rue Aloyse Kayser
bd Marcel Cahen 62

arrêt scolaire rue de Merl 151

rue d'Eich

Ligne 14 «Château»
rue de Beggen e.f. 191

rue L. Menager 105

rue Vauban 15-19

allée P. de Mansfeld
rue de Neudorf 228
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JEUX ET LOISIRS

vendredi, le 28 juillet et samedi, le 29 juillet 2006
de 14.30 à 18.00 heures

dans la zone piétonne à Luxembourg Ville-Haute

Organisation : CAPEL / Ville de Luxembourg
En collaboration avec le City Tourist Office dans le cadre de «Summer in the City»

La nouvelle édition du Kanner in the City présentera une large gamme de jeux,
inspirés par les contes de Gulliver. Tout sera donc démesuré par rapport à

l'ordi-naire.Le mini-train sera confronté au maxi-SUDOKU, les enfants pourront vivre
une réalité fictive du point de vue des adultes, les adultes pourront, quant
eux, se remettre dans la peau d'un enfant.
Voir d'en haut ou d'en bas, question de perspective.
A vous de jouer démesurément !

Les animateurs/trices de l'Aktioun Bambesch présenteront et animeront des jeux
inédits : Ils seront renforcés pendant les deux journées par les professionnels du

jeu suivants

Troupe
Compagnia delle Biglie / Ravenna

Isola del Tresoro

Kinderfreunde Salzburg
Spillmobil / Poggi Laurent

Mobile Spielaktion Trier

Mirjam Baur-Lichter

Spielen in der Stadt! München

Spielraumgestaltung / Bonn

Structures musicales / Etienne Favre

Freispiel

Klaus Scheuermann
Cie Cosmos

Aus Deutschland:

C H

KANNER IN THE CITY
>MAXI & MINI<

Animation

Deux parcours de billes (jeux libres)
Small is beautiful - but big too

Gullivers Reisen - mal groß, mal klein

Spiele zu groß und klein
Reise zu den Inseln
Rollomobil mit Kugelbahn-Anhänger
Kameramobil

Kletterlabyrinth «Irrkäse»
30 Instruments géants
«Verkehrte Welt»
Kinder ganz groß - Eltern ganz klein

Poischwingen
«Morphos» les papillons géants

Mobile Spielaktion, Trier
Die Mobile Spielaktion bietet eine Reise zu den Inseln... wie fühlt man sich als
Großer in einer kleinen Welt, oder umgekehrt?

Pädagogische Aktion / Spielen in der Stadt, München
Die Pädagogische Aktion / Spielen in der Stadt bringt das „Kameramobil" nach

Luxemburg und lädt Kinder, aber auch neugierige Erwachsene ein, eine
begeh-bareLochkamera zu entdecken sowie Lochkamerafotos zu machen und zu

entwickeln.

Spielraumgestaltung, Bonn

Welches Kind findet den Weg aus dem dreidimensionalen Käselabyrinth ?

Art of Poy, Pegnitz
Klaus Scheuermann führt Kinder sowie Erwachsene in die Kunst des Poyschwin-
gens, oder genauer gesagt, in die Welt der schwingenden Kugeln ein. (Diese alte

Jonglierkunst stammt ursprünglich von den Maori aus Neuseeland und Hawaii
und ist über 1000 Jahre alt. Nach unterschiedlichen Überlieferungen gibt es

verschiedene Bedeutungen des Begriffs Poi: Ball, Kugel oder auch (fliegender)
Fisch.

Aus Italien:

Compania delle biglie, Ravenna

Riesige Murmelbahnen verführen Groß und Klein zum „Murmeln"...

Isola del Tresoro, Alekos, Apriti Seamo, Firenze, Milano, Roma

Die Vereinigung von drei italienischen Spielbussen baut mit den Kindern zum

einen eine Mini-Spielstadt, im Rahmen derer Wettkämpfe zwischen Klein und
Groß stattfinden werden (natürlich mit angepassten Regeln), außerdem kann
man sein Glück an „vergrößerten" Gesellschaftsspielen versuchen.
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Aus Österreich

Schweiz

Frankreich

"Maxi & Mini"

CAPEL

vendredi, le 28 juillet et

samedi, le 29 juillet 2006
de 14.30 a 18.00 heures

Centre d'Animation Pédagogue et de Loisirs 4-10 rue de l'Ecole L-1454 Luxembourg
T. 4796-2515 / 3272 E-mail capel@vd1.1u

0

*summer
h, the city 416

-4w

dans la zone piétonne
Luxembourg, Ville Haute

Freispiel, Linz
Hr. Bert lädt die Kinder auf seinen Hofierwagen (Hochstuhl) ein, und unter der
bescheidenen Mithilfe von Hrn. Bert darf das Kind regieren, und das „Fußvolk"
(Eltern und Erwachsene) muss „Aufträge" oder „Befehle" ausführen.

Achtung vor dem Kinderstuhl, der für bestimmte Erwachsene reserviert ist....

Die Kinderfreunde, Salzburg
Ein Zirkuszelt wird zur Welt der Riesen und Zwerge.
Verschiedene Spiel - und Bastelstationen zum Thema Groß und Klein laden die
Kinder ein, beliebig lange zu verweilen

Das Rollomobil, Kriens
Alles rollt hier, sei es beim Spielen mit der Kugelbahn oder beim Fahren mit der
Eisenbahn...

Les structures musicales
Etienne Favre stellt 30 riesengroße Instrumente auf. Welche Klänge kann man

diesen entlocken?

Companie Cosmos, Soudan

Stelzengänger
Zwei Schmetterlinge verführen Kinder und Erwachsene mit einer poetischen
Geschichte zum Verweilen und regen zum Träumen an.

Belgien-Luxemburg

Spillmobil Joujoumobile, Eschdorf
Das Spillmobil Joujoumobile bietet ein variables Spielangebot zum Thema
„Gross und Klein" an.

Organisé par le

CENTRE D'ANIMATION PEDAGOGIQUE ET DE LOISIRS

4-10 rue de l'Ecole L-1454 Luxembourg
tél: 4796-2442

fax: 422590

courriel: capel@vd1.1u



City Management:
Plateforme d'information,
de discussion et de coordination

La nouvelle gestionnaire de la Ville,
Geraldine Knudson, présente son concept

Les villes et les régions doivent dorénavant s'affirmer

davantage au niveau régional et international afin
de se placer à un niveau compétitif auprès des
in-vestisseurs,des touristes, des consommateurs et des
habitants. Toute personne qui tient à maintenir un

bon niveau de compétitivité se doit de mettre sans

relâche ses atouts en valeur et de pallier
efficace-mentses faiblesses. Pour ce faire, il faut en premier
lieu réaliser une cartographie exacte de la ville avec

ses atouts et ses faiblesses, et la diffuser auprès du

plus grand nombre possible d'acteurs potentiels.
Parmi ces acteurs, il convient de compter toutes les

personnes susceptibles de vouloir et de pouvoir
par-ticiperau développement urbain, à savoir les

com-merçantset les restaurateurs, les représentants des
secteurs de l'économie et du transport, les urbanistes
et les architectes, les artistes et les institutions
cultu-relles,les administrations municipales et nationales,
les représentants d'associations environnementales
et sociales et bien d'autres encore.

Tous ces acteurs doivent pouvoir se faire une image
fidèle de la ville telle qu'elle existe ainsi que de la
ville telle qu'ils la souhaiteraient, ce qui présuppose
la mise en oeuvre de la procédure (collective)
suivan-te.L'objectif est, en effet, d'ceuvrer en permanence
à renforcer les atouts et de tenter de remédier aux

points faibles de manière à la fois efficace et

coor-donnée.

La première des missions consistera dès lors à

diffu-serl'image actuelle de la ville et à procéder à une

analyse de ses atouts et de ses faiblesses. C'est cette

image qui devra servir de base à l'élaboration de la
nouvelle image de la ville. Dans ce cadre, une étude
en termes d'image actuelle de la ville a déjà été

réa-liséel'année dernière. 70 personnes
-

pour la
plu-partdes représentants d'associations et différents

groupes d'interlocuteurs - ont été interrogées sur ce

qu'évoque pour eux, de manière spontanée, la ville
de Luxembourg. Comment voient-elles leur ville?

Que représente-t-elle actuellement? Quels sont les

aspects de la ville qui valent la peine d'être mieux
mis en valeur que par le passé? Quels sont les points
dont il convient de s'occuper en priorité?
Les résultats de l'étude ont été présentés le 12 mai
2006 au Grand Théâtre de la Ville de Luxembourg
dans le cadre d'une grande manifestation: l'image
que la ville donne d'elle-même s'est avérée ambiguë,
à la fois place financière et ville européenne. Ses

atouts sont sans conteste le caractère international
de la ville, sa population multiculturelle et

multi-lingue,ainsi que l'offre en termes de culture et de
loisirs. Luxembourg conserve une taille humaine, les
routes ne sont pas d'une longueur démesurée, la ville
est sûre, propre et calme. Il s'agit donc d'une ville

agréable, où il fait bon travailler et bon vivre, même

en famille et avec des enfants.
Peut-être justement trop calme aux yeux de certains,
puisque parmi les aspects négatifs, le premier
repro-cheadressé à la ville de Luxembourg est qu'elle est

sans grande animation. A six heures du soir les
trot-toirssont déserts et il n'y a pas de véritable vie
noc-turne.La communication n'est pas non plus son point
fort; les informations relatives aux manifestations et

aux activités proposées sont perçues comme trop
tar-divementdisponibles et le plurilinguisme - l'un des
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atouts majeurs de la ville - se révélerait par ailleurs
être un obstacle à l'efficacité de la communication à

l'égard de l'ensemble de la population.
Il ne faut, en effet, pas perdre de vue que
Luxem-bourgest une ville véritablement multiculturelle.
Près de 60 % de ses habitants ne possèdent pas de

passeport luxembourgeois et 162 nations y sont
pré-sentes.C'est une véritable tour de Babel, et la
diver-sitélinguistique fait partie du quotidien.
Quels sont les moyens de mieux faire connaître

les atouts de la ville? Comment faire en sorte que

l'image de la ville, sur le plan local, national et

in-ternational,reflète les aspects positifs de la Ville de

Luxembourg? Comment parvenir à ce que la simple
évocation de Luxembourg suscite l'envie d'y faire du

shopping, de s'y installer ou de la visiter et attire les

entreprises et les investissements?
La mise en oeuvre de mesures coordonnées en

ma-tièrede marketing et de communication ne pourrait
suffire. Afin d'optimiser en permanence l'offre de la

Ville, il faut également veiller à coordonner l'action
de l'ensemble des acteurs.

City Management joue le rôle de coordinatrice de
ce processus. En s'appuyant sur l'analyse des atouts

et des faiblesses, elle propose un projet de
position-nement,c'est-à-dire une nouvelle image de la ville

qui devra être approuvée par l'ensemble des acteurs

de la communauté urbaine. Cette image servira dès
lors de base pour les autres activités. Dès lors, il est

clair que toutes les activités proposées au niveau de
la ville, toutes les améliorations ainsi que la
commu-nicationpoursuivent un but commun: approfondir la
connaissance de l'image idéale, vers laquelle tendent
les efforts.
Afin d'améliorer la coordination des forces vives, les

participants à la manifestation du 12 mai ont été

in-vitésà prendre part aux «Think Tanks». Il s'agit en

l'occurrence de groupes de travail, qui doivent
sug-gérerdes solutions dans des secteurs déterminés de
la ville. Ces ateliers permettent une répartition du

travail, de sorte que les idées proposées ne soient pas
seulement mises en oeuvre par les autorités urbaines
mais également par toutes autres personnes.
Fin juin, ces «Think Tanks» se sont réunis pour la

première fois. Lorsque chacun de ces groupes se sera

réuni trois fois, il sera établi un bilan intermédiaire
et les premiers résultats seront présentés. City
Ma-nagementprésente, catalyse et anime ce processus
et vise à maximaliser et améliorer les atouts de la
ville ainsi qu'à optimiser la perception de son image
auprès de tous.

VIE COMMUNALE

Geraldine Knudson, la nouvelle city-manager
de la Ville de Luxembourg, est née en 1968

à Troisdorf en Allemagne et de nationalité
autrichienne. Mariée et mère d'un enfant,
elle réside à Luxembourg depuis 1996.

Après son bac, elle a fait des études de
sciences théâtrales, d'histoire de l'art et

de sociologie, d'abord à Munich et ensuite
à Berlin. En 1994 elle a fait sa maîtrise en

sciences de la communication à l'Université
Libre de Berlin. Elle a commencé sa carrière

professionnelle comme dramaturge au

Hans-Otto-Theater à Potsdam où elle s'est

occupée de marketing et des relations avec

la presse. Elle a travaillé auprès de SES

ASTRA SA de 1997 à 2003. Entre 2003 et

2006 elle a travaillé en tant que consultante

indépendante, et dernièrement pour
le compte de la Ville de Luxembourg.
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City Management:

Eine Plattform für Information,
Diskussion und Koordination

Die neue City-Managerin Geraldine Knudson
stellt ihr Konzept vor

Städte und Regionen müssen sich heute regional
und international immer stärker im Wettbewerb um

Investoren, Touristen, Konsumenten und Einwohner

behaupten. Wer in diesem Wettbewerb bestehen

will, muss seine Vorteile konsequent
kommunizie-renund seine Schwächen effizient bearbeiten. Dazu

braucht es zunächst ein genaues Bild von den Stär-

ken und Schwächen der Stadt, das möglichst vielen

potentiellen Akteuren bekannt ist.
Die Akteure sind alle diejenigen, die sich potentiell
an der Entwicklung der Stadt beteiligen können und
wollen. Es sind Händler und Gastronomen, Reprä-
sentanten aus Wirtschaft und Transport, Urbanisten
und Architekten, Künstler und Kulturinstitute, städ-
tische und staatliche Verwaltungen, Vertreter von

Umwelt- und Sozialverbänden und viele mehr.
Sie brauchen ein genaues Bild vom momentanen

und vom gewünschten Image der Stadt, eine Vor-

stellung davon, f ür was die Stadt stehen soll. Diese

Vorstellung bedingt die weitere (gemeinsame)
Vor-gehensweise.Denn das Ziel besteht darin, die Stär-

ken immer weiter hervor zu heben und die schwä-
cheren Punkte effizient und in koordinierter Weise

anzugehen.
Am Beginn dieser Arbeit steht also zunächst die
Auf-gabe,das momentane Image der Stadt zu ermitteln
und eine Analyse der Stärken und Schwächen
anzu-fertigen,auf der dann die zukünftige Ausrichtung
des Image der Stadt basiert. Dazu wurde bereits im

vergangenen Jahr eine Imagestudie angefertigt. 70

CH

Personen - in der Hauptsache Vertreter von

Interes-senverbändenund unterschiedlichen Ansprechgrup-
pen

- wurden unter anderem zu ihren spontanen
Gedanken in Bezug auf die Stadt Luxemburg be-

fragt. Wie sehen sie ihre Stadt? Für was steht sie
im Moment? Welche Aspekte der Stadt sind es wert,
noch stärker als bisher hervorgehoben zu werden?
An welchen Punkten müsste vorrangig gearbeitet
werden?
Die Ergebnisse der Studie wurden am 12. Mai 2006

im Rahmen einer großen Veranstaltung im Grand
Théâtre de la Ville de Luxembourg vorgestellt: Das

Image der Stadt - diffus, ein bisschen zwischen Fi-

nanzplatz und Europastadt. Ihre Stärken - eindeutig
die Internationalität der Stadt, ihre multikulturelle,
multilinguale Bevölkerung, das Angebot an Kultur
und Freizeit. Und gleichzeitig ist Luxemburg über-

schaubar, die Wege sind kurz, es ist sicher, sauber
und ruhig. Ein guter Ort also, um - auch mit Familie
und Kindern - zu leben und zu arbeiten.

Einigen scheint es jedoch hier zu ruhig, denn auf
Seiten der negative Aspekte gab es insbesondere
den Vorwurf, Luxemburg sei verschlafen, um sechs
Uhr abends warden die Bürgersteige hochgeklappt,
und ein richtiges Nachtleben finde nicht statt. Auch
an der Kommunikation hapere es, Informationen
über Veranstaltungen und mögliche Aktivitäten wä-

ren zu spät verfügbar, die Mehrsprachigkeit - einer
der größten Vorteile der Stadt - verhindere gleich-
zeitig die umfassende Information weiter Bevölke-

rungsschichten.
Denn Luxemburg, das muss man sich vor Augen hal-

ten, ist eine wahrlich multikulturelle Stadt. Fast 60%
ihrer Einwohner haben keinen luxemburgischen
Pass - 162 Nationen und eine beinahe babylonische
Menge an Sprachen sind Teil des Alltags.
Wie also stärkt man die Kommunikation über die

positiven Aspekte der Stadt? Wie schafft man es,
dass hier vor Ort, aber auch in der Großregion und
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international das Bild der Stadt von den positiven
Aspekten geprägt wird, die Luxemburg zu bieten
hat? Dass der Name Luxemburg Menschen zum

Ein-kaufen,Wohnen oder zum Besuch und Firmen mit
ihren Investitionen anzieht?
Dazu braucht es nicht nur integrierte Marketing-
und Kommunikationsmaßnahmen, sondern auch
die koordinierte Vorgehensweise aller Akteure bei
der fortwährenden Optimierung des Angebots der
Stadt.
Das City Management versteht sich als Koordinator
dieses Prozesses. Mit Hilfe der Erkenntnisse aus der
Stärken- und Schwächen-Analyse schlägt es eine

mögliche Positionierung, also ein neues Image f ür

die Stadt vor. Auf diese Positionierung einigen sich
die Akteure der Stadt. Dadurch dient es als Orien-

tierungspunkt für alle weiteren Aktivitäten. Denn

letztlich ist jetzt klar: alle Aktivitäten und
Verbesse-rungen,die in der Stadt vorgenommen werden, alle
Kommunikation hat nun ein Ziel: die Vertiefung des

angestrebten Images.
Zur weiteren Koordination wurden die Teilnehmer
an der Veranstaltung am 12. Mai zur Mitarbeit in
so genannten Think Tanks eingeladen. Dabei han-
delt es sich um Arbeitsgruppen, die in den einzelnen
Bereichen der Stadt Lösungsvorschläge erarbeiten
sollen. Auch wird hier eine Arbeitsteilung vorge-
nommen, damit die vorgeschlagenen Ideen nicht
nur von Seiten der Stadt, sondern auch von allen
anderen umgesetzt werden können.
Ende Juni trafen sich diese Think Tanks zum ersten

Mal. Nach insgesamt drei Treffen jeder dieser Grup-
pen wird in einem Jahr eine Zwischenbilanz
gezo-genund erste Ergebnisse werden präsentiert. Das

City Management moderiert, katalysiert und
ani-miertdiesen Prozess mit dem Ziel der Optimierung
und der Vertiefung der positiven Seiten der Stadt im
Bewusstsein der Menschen.



City Management

A platform for information,
discussion and coordination

The new city manager Geraldine Knudson

presents her concept

Cities and regions need to assert themselves ever

more vigorously these days, both regionally and

internationally, to compete for investors, tourists,
consumers and residents. To be successful in this

competitive market they must be able to

commu-nicatetheir strengths effectively and to deal with
their weaknesses adeptly. That calls first of all for
an accurate representation of the city's strengths
and weaknesses in the minds of as many potential
players as possible.
Players mean all those who are potentially able and

willing to participate in the city's development:
traders and restaurateurs, representatives of
busi-nessand transport, town planners and architects,
artists and cultural institutions, city and state

ad-ministrations,representatives of environmental and
social associations, and many others.

They need an accurate picture of the current and
desired images of the city, an impression of what
the city should stand for. That impression
deter-mineshow (collectively) to proceed further. The

goal is further to emphasise the city's strengths and
to tackle its weaker points in an expert and
coordi-natedway.
The first task is therefore to ascertain what the city's
current image is and to conduct an analysis of its

strengths and weaknesses to underpin the future
di-rectionof its image. An image analysis was already
commissioned to this effect last year. Seventy
per-sons- mainly representatives of interest groups and
various target groups

- were asked amongst other

things for their spontaneous thoughts in relation to

the city of Luxembourg. How do you see your city?

C H
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What does it stand for at present? Which aspects of
the city are worth emphasising more robustly than
has been the case? Which points must be tackled as

a matter of priority?
The results of the study were presented on 12 May
2006 at a major event in the Grand Theatre of the

city of Luxembourg: the image of the city is a

con-fusedone - part financial centre and part European
city. Its strengths are without a doubt its
interna-tionaldimension, its multicultural, multilingual
population, and cultural and leisure facilities. At

the same time Luxembourg is manageable in size,
there are no great distances, it is safe, clean and

quiet. All in all it is a good place to work and live,
including for families and children.
But for some it seems to be too quiet here; on the

negative side one of the criticisms levelled was that

Luxembourg is sleepy; at six o'clock in the evening
the pavements are packed away and there is no

;
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real nightlife. There is also a lack of
communica-tion;details of events and possible activities are

not available on time and the number of different

languages, which is one of the city's great strengths,
prevents sections of the population from receiving
full information.

Luxembourg, it should be remembered, is a truly
multicultural city. Almost 60% of its inhabitants
have no Luxembourg passport - 162 nationalities
and a nigh on Babylonian number of languages are

part of everyday life.
So how does one boost the message of the positive
aspects of the city? How does one make sure that
here and in the wider area and internationally the

city's image is characterised by the positive things
that Luxembourg has to offer? So that the name

Luxembourg attracts people to shop, live or visit,
as well investments by firms? This calls not only for

integrated marketing and communication measures

but also for the continuous cooperation of all
play-ersto improve the city's facilities.

City management sees its role as the coordinator
of this process. With the aid of insights obtained
from the strengths and weaknesses analysis it is

suggesting a possible positioning, that is to say a

new image for the city. The city players are at one

with this positioning. Thus it serves as a pointer
for all further activities. It is now clear: all
activi-tiesand improvements undertaken in the city and
all communications have henceforth one objective:
enhancement of the desired image.
For the purpose of further coordination the
partici-pantsat the 12 May event were invited to join think
tanks. Those are working groups charged with
de-visingsuggested solutions to problems in individual
areas of the city. Here too there will be a division of
labour so that ideas can be implemented not only by
the city but also by everybody else.
The think tanks met for the first time at the end of
June. After a total of three meetings of each group,
interim conclusions will be drawn and initial results

presented in a year's time. City management will

moderate, act as a catalyst and animate this process
with the objective of optimising and enhancing the

positive aspects of the city in people's awareness.
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City Management:

Uma plataforma de informaçáo,
discussáo e coordenaçáo

A nova gestora da cidade, Geraldine Knudson,
apresenta o seu conceito

As cidades e regiöes devem impôr-se cada vez mais a

nível regional e internacional a fim de se posicionar
a um nível competitivo junto dos investidores, dos

turistas, dos consumidores e dos habitantes. Ioda a

pessoa que quiser manter um bom nível de compe-
titividade deve usar todos os seus trunfos e paliar
eficazmente as suas fraquezas. Para isso, é necessá-

rio realisar uma cartografia exacta da cidade com as

suas vantagens e fraquezas, e divulgá-las junto do
maior nümero possível de actores potenciais.
Entre esses actores, convém incluir todas as

pes-soassusceptíveis de querer et poder participar no

desenvolvimento urbano, a saber, os comerciantes
e os restauradores, os representantes dos sectores

econémicos e do transporte, os urbanistas e os ar-

quitectos, os artistas e os centros culturais, as admi-

nistraçöes municipais e nacionais, os representantes
de associaçöes ambientais et sociais e ainda muitos
mais.
Todos esses actores devem ter uma imagem precisa
da cidade tal como ela existe assim como uma ima-

gem da cidade tal como eles a desejariam, o que

pressupôe a execuçâo do procedimento (colectivo)
seguinte. 0 objectivo consiste em empenhar-se
permanentemente e em aumentar cada vez mais os

pontos fortes e tentar corrigir de maneira eficaz e

coordenada os pontos fracos.
0 principal objectivo desta missäo consiste, portan-
to, em divulgar a imagem actual da cidade e

efectu-aruma análise dos seus pontos fortes e fracos. Essa

imagem deverá servir de base ,b elabora* da nova

imagem da cidade. Neste ambit°, um estudo relati-
vo b imagem actual da cidade ja foi realisado no ano

passado. 70 pessoas
- essencialmente representantes

Guy Hoffmann
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de associacöes e diferentes grupos de interlocutores
- foram interrogados sobre o que representa para
eles, de maneira espontânea, a cidade do
Luxem-burgo.Como vêem a sua cidade? 0 que é que ela

representa actualmente? Quais säo os aspectos da
cidade que valem a pena ser postos ainda mais em

evidência do que o foram no passado? Quais säo os

pontos que devem ter prioridade?
Os resultados do estudo foram apresentados em 12

de Maio de 2006 no Grand théâtre de la ville de
Lu-xembourgno ambit° de uma grande manifesto*:
A imagem da cidade é bastante ambígua, por um

lado praça financeira e por outro lado cidade
euro-peia.As suas vantagens säo, sem qualquer düvida,
o carácter internacional da cidade, a sua popula*
multicultural e multilingue, assim como a oferta em

termos de cultura e lazeres. Luxemburgo conserva

um tamanho humano, os caminhos säo curtos, a

ci-dadeé segura, limpa e calma. Ou seja, é uma cidade

agradável, onde é bom viver e é bom trabalhar,
mes-mocom a família e os filhos.
No entanto, para algumas pessoas é demasiado

calmo, pois entre os aspectos negativos, a primeira
censura dirigida à cidade do Luxemburgo é a falta
de anima*. As seis horas da noite as ruas estäo de-
sertas e näo existe uma verdadeira vida noctura. A

comunicaçâotambém näo faz parte dos seus pontos
fortes; informaçôes relativas bs manifestaçôes e as

actividades propostas säo comunicadas
demasiada-mentetarde e o plurilinguismo - um dos trunfos da
cidade -

parece ser um obstáculo à eficácia da co-

munica* com respeito bs camadas da popula*.
Pois, näo devemos esquecer que o Luxemburgo
uma cidade verdadeiramente multicultural. Quase
60% dos seus habitantes näo têm passaporte luxem-

burguês e 162 naçöes estäo aqui representadas.
uma verdadeira torre de Babel, e a diversidade
lin-guísticafaz parte do dia à dia.

Quais säo os meios que devem ser utilisados para
fazer conhecer as vantagens da cidade? 0 que fazer

para que a imagem da cidade, quer no plano local,
nacional, international e na grande regiäo, reflecte
os aspectos positivos da cidade do Luxemburgo? 0

que fazer para que a simples evoca* de
Luxem-burgosuscita a vontade de vir aqui fazer compras,
de vir para ca viver ou vir visitar e que atraia as

em-presase os investimentos?
A aplica* de medidas coordenadas em matéria
de marketing e de comunica* näo säo

suficien-tes.Para optimizar permanentemente a offerta da

cidade, é necessário coordenar a ac* do conjunto
dos actores.

0 City Management desempenha o papel de
coor-denadoradesse processo. Baseando-se na análise
das vantagens e fraquezas, ela propöe um projec-
to de posicionamento, isto é uma nova imagem da
cidade que deverá ser aprovada pelo conjunto dos
actores da comunidade urbana. Essa imagem servira
de base às outras actividades. Desde logo, é claro

que todas as actividades propostas relativamente b

cidade, todas as melhorias assim como a

comunica-*perseguem um objectivo comum: aprofundar o

conhecimento da imagem ideal, para a qual tendem
os esforços.
A fim de melhorar a coordena*, os participantes
presentes na manifesto* no dia 12 de Maio foram
convidados a participar aos "Think Tanks ". Trata-se,
neste caso, de grupos de trabalho que devem
su-gerirsoluçöes em determinados sectores da cidade.
Esses ateliers permitem uma reparti* do trabalho,
de forma a que as ideias propostas näo sejam so-

mente executadas pelas autoridades urbanas, mas

igualmente por todas as outras pessoas.
Esses "Think Tanks" reunir-se-äo pela primeira vez

em finais de Junho. Apés três reuniöes, cada um des-
ses grupos estabelecerá, ape's um ano, um balanço
intermediário e os primeiros resultados seräo
apre-sentados.0 City Management apresenta, catalisa e

anima esse processo com o objetivo de optimizar e

consolidar as vantagens da cidade na percep* de
todos.
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Campagne Faim d'Echanges

Face au développement continu de
l'Université du Luxembourg depuis la
création en 2003, celle-ci, en étroite
collaboration avec la Ville de
Luxem-bourga jugé utile de lancer une

cam-pagnede sensibilisation du public
luxembourgeois et européen dans
l'intérêt de cette communauté

uni-versitaireen provenance des quatre
coins du monde et en vue de
l'enri-chissementculturel que sa présence
peut apporter à la société
luxembour-geoise.

C'est dans ce contexte que nous

encou-rageonsles résidents luxembourgeois
et européens à inviter chez eux un

étudiant, doctorant, jeune chercheur
ou enseignant pendant la journée du
dimanche 15 octobre 2006. Nous
espé-ronsainsi permettre aux hôtes et aux

invités de se découvrir mutuellement
et de dissiper d'éventuelles réserves

ou préjugés.

Nous vous invitons dès à présent de
venir à notre rencontre lors de la

journée d'Echanges le samedi 30
sep-tembre2006 à la Place d'Armes, de
vous inscrire nombreux sur nos listes

d'inscription et de fêter ensemble la
Rentrée Académique 2006-07.

Pour toute information supplémentaire:

CH

„Faim d'Échanges" Kampagne

Angesichts der stetigen Entwicklung
der Universität Luxemburg seit ihrer

Entstehung im Jahre 2003, hat die-
se, in enger Zusammenarbeit mit der
Stadt Luxemburg, es für nötig gehal-
ten, im Interesse dieser Hochschulge-
meinschaft, deren Mitglieder aus allen
Ländern der Welt stammen, und im
Hinblick auf die kulturelle
Bereiche-rung,die diese der luxemburgischen
Gesellschaft zu bringen vermag, eine

Kampagne zur Sensibilisierung der

luxemburgischen und europäischen
Öffentlichkeit ins Leben zu rufen.

In diesem Kontext rufen wir die luxem-

burgischen und europäischen
Einwoh-nerdazu auf, einen Studenten,
Dokto-randen,Jungforscher oder Dozenten

am 15. Oktober 2006 zu sich einzula-
den. Wir erhoffen uns auf diese Wei-
se, den Gastgebern und ihren Gästen

zu ermöglichen, sich gegenseitig zu

entdecken und eventuelle Vorbehalte
oder Vorurteile zu beseitigen.

Wir laden Sie herzlich dazu ein, uns

anlässlich der „Journée d'Échanges"
am Samstag, den 30. Oktober 2006 auf
der Place d'Armes kennen zu lernen,
sich zahlreich in unsere Anmeldelisten

einzutragen und zusammen den Hoch-

schuljahresbeginn 2006-07 zu feiern.

Für weitere Informationen:

"Faim d'Échanges"- Campaign

In the light of the steady development
of the University of Luxembourg since
its establishment in 2003, the
Uni-versityhas decided, in close
collabo-rationwith the City of Luxembourg,
to launch a campaign to heighten
awareness amongst the Luxembourg
and European public. This will be in
the interests of the University
com-munity,which is made up of students
from the four corners of the world,
and will highlight the cultural enrich-
ment which the University's presence
can bring to Luxembourg society.

That is why we are encouraging
Lux-embourgand European residents to

invite into their homes a student,
doc-toralcandidate, young researcher or

lecturer on Sunday,15 October 2006.

In that way we hope to enable hosts
and guests to get to know one an-

other and to dispel any reservations
or prejudices.

We therefore kindly invite you to our

exchange day, 30 September 2006, in
the Place d'Armes, where, hopefully,
many people will put their names

down on our registration lists and cel-
ebrate together the start of the 2006-

07 academic year.

Université du Luxembourg - espace cultures - Tél.: 46 66 44-6577 - E-mail: francois.carbon@uni.lu
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Campanhi «Faim d'échanges»

Face ao desenvolvimento continuo da
Universidade do Luxemburgo depois
da cria* em 2003, esta, em cola-

bora* com a vila do Luxemburgo,
julgou ütil o lancamento de uma

cam-panhäde sensibilizaçâo do püblico
luxemburguês e europeu no interesse
desta comunidade universitária vinda
dos quatro cantos do mundo e tend°
como objectivo o enriquecimento
cul-turalda sociedede luxemburguesa.

Pois é neste contexto que nos incenti-
vamos os residentes luxemburgueses e

europeus a receberem em sua casa um

estudante, um doutorando, um jovem
investigador ou um professor durante
a tarde de domingo do dia 15 de Ou-

tubro de 2006. Desta forma,
espera-mosoferecer aos héspedes e convida-
dos a oportunidade de se descobri rem

mutuamente et dissiparem eventuais
reservas ou preconceitos.

Esta desde ja convidado a vir ao nosso

encontro no dia do Intercâmbio, que
terá lugar no sábado 30 de Setembro
de 2006 na Places d'Armes, a inscre-
ver-se nas nossas listas de inscricöes et

a festejar connosco a abertura do ano

académico 2006/2007.

For all further information please contact: Para mais amplas informaçöes:
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MOSSÉ, Claude
Le complot des Pazzi

Editions du Rocher, 300 p.

Au 15' siècle les habitants de Florence
vécurent sous la domination de la
fa-millede Médicis. Lorsque Laurent de
Médicis succéda à son père Piero, la
misère des pauvres s'accrut dans la

ville, car Laurent, grand mécène,
dé-pensaitdes fortunes pour payer les
oeuvres d'art à la gloire des Médicis,
mais n'hésitait pas à prélever
beau-coupimpôts sur les petites gens.
Sous prétexte de défendre les
pau-vres,Giacomo Pazzi, grand rival des

Médicis, ourdit une conspiration afin
de faire tomber Laurent et sa famille.
«Le complot des Pazzi» est une

fenê-treouverte sur une page de l'histoire
de Florence. Dans l'entourage de Giu-
lia de Médicis, demi-soeur de Laurent

et fille bâtarde de Piero, apparaissent
de nombreux personnages connus: les
artistes Leonardo da Vinci, Verrochio,
Botticelli et les hommes d'église Sixte

IV, Jérôme Savonarole, qui tous

souf-frentde la tyrannie des Médicis. Mais
c'est Giulia, que Laurent a longtemps
tenu prisonnière, qui ressent la plus
profonde haine à l'égard de son demi-
frère.
Ce roman historique est une fiction

passionnante, mais sa fin est une page
d'histoire !
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Lisa Sec-
Fl,eur de Neige

SEE, Lisa
Fleur de Neige
Flammarion, 404 p.

Dans la Chine profonde du 19' siècle,
la vie des hommes et des femmes est

réglée par des codes bien établis. Les

femmes sont de condition inférieure

et, à sa naissance, une fille est

ac-cueilliesans enthousiasme.
«Fleur de Neige» est l'histoire de deux
femmes qui vivent dans cette Chine

impériale où les traditions
ancestra-lessont scrupuleusement respectées.
Fleur de Neige et Fleur de Lis sont

«laotong» c'est-à-dire: âmes soeurs.

De cette relation, arrangée par une

entremetteuse, naît une amitié
pro-fondeet sincère.
Les deux jeunes filles endurent les
souffrances du bandage des pieds,
puis elles préparent ensemble leurs
trousseaux de mariage et apprennent
le «nu shu», une écriture secrète
réser-véeaux femmes. Lorsqu'elles sont

ma-riéeset n'ont presque plus le droit de

quitter leurs foyers respectifs, le «nu

shu» leur permet de rester en contact.

C'est sur les plis d'un éventail qu'elles
inscrivent leurs messages, d'abord très

conventionnels, puis de plus en plus
personnels. Malheureusement, Fleur
de Lis, se croyant trahie par son amie,
met fin à leur relation.

Dr, Thomas
WessinghageMarkus Ryffel • Valentin Beiz

MARATHOleicht gemacht Basi.vi.en
N

•

Trainingsprogramme
•

Coachfng

SPORT IST AKTUELL !

Die Fußball-WM präsentiert sich rund um den Globus als mediales Groß-

ereignis wie kaum ein anderes. Zu diesem Mega-Event hat die Stadtbiblio-

thek eine Auswahl von Büchern angeschafft.
„Die Geschichte der Fußballweltmeisterschaft 1930-2006" von

Die-trichSchulze-Marmeling und Hubert Dahlkamp ist ein Nachschlagewerk
mit vielen Illustrationen. Dagegen stellt der Band „Les rois du Mondial"

von Marianne Mako die besten Fußballspieler der Welt vor.

Auch für die Kinder haben wir einiges zur Auswahl. In der Serie

„Entde-ckenund Staunen" heißt es „Ein ganzer Tag im Fußballstadion" und

„Wann ist der Bail im Tor"?

Doch auch andere Sportarten wurden berücksichtigt.
„Nordic Walking" ist jetzt voll im Trend.

Rosi Mittermaier und ihr Mann Christian Neureuther laden in diese

faszi-nierendeWelt ein. Diese Art zu wandern ist die effektivste Gesundheitsre-

form, die es gibt. Man bekommt eine Top figur, schont die Gelenke und

stärkt das Immunsystem. Das Buch gibt viele Tipps und Hinweise, wie man

diese Sportart praktizieren kann. In einem Sonderteil werden die schöns-
ten Nordic Walking-Gebiete für Sommer und Winter in Deutschland,
Ös-terreich,der Schweiz und Südtirol vorgestellt.
„Inline skaten, aber richtig" von Georg Ladig und Frank Rüger ist ein

Ratgeber, mit dem diese Sportart noch mehr Spaß macht. Als Einsteiger
erlernen Sie die richtige Fahrtechnik und als Könner erfahren Sie alles

über die neuesten Trends.

„Marathon leicht gemacht" von Dr. Thomas Wessinghage, Markus Ryffel
und Valentin Belz basiert auf der langjährigen Erfahrung der drei
Exper-tenund bietet ein effektives und maßgeschneidertes Trainingsprogramm,
das jeder Marathonerstling von Anfang an benötigt. Dieser motivierende

Marathon-Guide garantiert jedem Anfänger ein individuelles und
optima-lesCoaching für einen erfolgreichen Zieleinlauf.

„Basketball" von Michael Schrittwieser und Egon Theiner zeigt, dass dies

eine der beliebtesten Mannschaftssportarten der Welt ist. Dieses Buch

gibt Einblick in Technik, Taktik und Training. Es vermittelt Einsteigern und

Könnern fundiertes Know-how.

„Das große Pilates-Buch" von Michaela Bimbi Dresp führt uns in ein

wunderbares System von Bewegungen ein, die Körper und Seele
gleicher-maßengut tun. Ohne völlig auszupowern, verbessert Pilates auf schonen-

de Art Körperbewusstsein und Bewegungsabläufe. In diesem Buch finden

Sie alle entscheidende Informationen und die originalen Pilates-Ubungen

in klarer und präziser Gestaltung.
Dies ist nur eine Auswahl unserer neu erworbenen Bücher zum Thema

Sport.


